Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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raGga nAyaka-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘raMga nAyaka' — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
pleads with Lord to have compassion on him.

(This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of TKG, which
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by zrl tyAgarAja.)

P raGga nAyaka rakSimpum(a)yya
racca skya(n)Ela raghu vaMza nAtha

A paGkajA ramaNa bhava tAraka zrl
raGga pur(A)dhlza zRGgAra nilaya (raGga)

C kAla haraNam(E)la karuNAlavAla
cAla nammitini zaraNambu nIvE
nlla nlrad(A)bha nirupama gAtra
zlla tyAgarAja nuta bhOgi zAyl (raGga)

Gist

O Lord of zrl raGga! O Lord of raghu dynasty! O Beloved of lakSmI! O
Lord who ferries people across the Ocean of Worldly Existence! O Overlord of the
town zrl raGgaM! O Abode of exiquisite beauty! O Merciful Lord! O Lord with the
splendour of dark-blue rain-cloud! O Lord whose majesty is incomparable! O
Virtuous Lord! O Lord reclining on zESa - praised by this tyAgarAja!

Please protect me; why quarrel with me?

Why waste time without protecting me; | believed You totally; You alone
are my refuge.

Word-by-word Meaning

P O Lord (nAyaka) of zrl raGga! O Lord (ayya) Please protect
(rikSimpumu) (rakSimpumayya) me; why (Ela) quarrel (racca sEya) (sEyanEla)
with me, O Lord (nAtha) of raghu dynasty (vaMza)?

A O Beloved (ramaNa) of lakSmI (paGkajA)! O Lord who ferries (tAraka)
people across the Ocean (bhava) of Worldly Existence! O Overlord (adhlza) of the



town (pura) (purAdhlza) zrl raGgaM (raGga)! O Abode (nilaya) of exiquisite
beauty (zRGgAra)!

O Lord of zrl raGga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O
Lord of raghu dynasty!

C Why (Ela) waste (haraNamu) (haraNameEla) time (kAla) without
protecting me, O Merciful Lord (karuNAlavAla)! | believed (nammitini) You
totally (cAla); You alone (nlvE) are my refuge (zaraNambu);

O Lord with the splendour (Abha) of dark-blue (nlla) rain-cloud (nlrada)
(nlradAbha)! O Lord whose majesty (gAtra) is incomparable (nirupama)! O
Virtuous Lord (zlla)! O Lord reclining (zAyl) on zESa — the serpent (bhOgi) -
praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Lord of zrl raGga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O
Lord of raghu dynasty!

Notes —

P — raghu vaMza nAtha - Please refer to sthala purANa of zrl raGgaM —
please visit website - http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/

A — paGkajA — in the books of TKG and TSV/AKG, this has been
translated as ‘lakSml’. As per Sanskrit Dictionary, this word means ‘mud-born’ or
‘lotus’. There seems to be no proof that this word would refers to lakSml. This

needs to be checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. ranga nayaka raksimpu(ma)yya
racca séya(né)la raghu vamsa natha
a. pankaja ramana bhava taraka &ri
ranga pu(ra)dhiéa érngara nilaya (ranga)
ca. kala harana(me)la karunalavala
cala nammitini $aranambu nive

nila nira(da)bha nirupama gatra



Sila tyagaraja nuta bhogi $ayi (ranga)
Telugu
0. Gas I°O0E S8 000 ) (0)addg

61523 RON(RD)O EHD HoF o°
©. Hogar S 2d B°EE 3,

Ses Y(OHF Byerd Jock (Seas)
5. 500 $°38(R0)© EXET OO

770 DB 80y S

Qe AB(@)eS AN (e

30 orgrioees & F°H Froar (Se)

Tamil
L. PRI BIWS Faadlbyo)uiul

rég Coow(Cemey 7@&* cubew BHIS?
. LUBISQT Foa Li‘ey SMré L

rRs UomSev av@prsTy Heow (k&)

g. &t apreau(CL)ev &(hHERTTeL6UT6)

gre pSal eureToL? BGeu

Boo Briemut Hlmuw &gy

o SWrerey g Cumdd evms (T

OTEis prwst! srejwouw;

sarTy QFweCser, QrE Gog CswlieuGwn?

AesEl wermemt! Ypels sl sramBeIlGUTCerr!
Hmeurms Bars someer! drsmrsdear 2 ampelLGuo!
©rEg prwust! srejwolwr;
ey CeweCgent, Qr@E God GguieuGn?

st MogGe, &maaerersGarCen?
W@ BLAGEer; Hasd BCW;
amrpdler euareantm! FrLpn erGLLenLCuirGen!
BHGaTECETCarr! Swrarraeme Cumpmls Cub
Slreuemans guNwCeaurGarn!

e prwst! srejwouw;

sarmy CeweCser, QrE God CgwieuGw?

Kannada
3. dz{z\; O3 d%@(ﬁ))@i}a



3ed Feod(Se)o b Fo3 Jo
9. VOB TR PR 39T (d°

0% @)(00)Re3 2590 00D (TR)
23. Bo® BTeB(RC)® FDHIDIO®

2300 W, 3 BTeadY, Aee

Qe AeB(T30)23 AT M)

e aaérﬁoazs D3 23 Foce (BR)

Malayalam
al. 63U MIWE O&Hdal(2)Q)
2] GMLO(BM)AI EAAN) QUoUd MILO
@0. alod»RO OREM B @O0&E: (U0
6B al)(00)wlvo voiEEMI0 Melw (E63W)
al. &l anE6M(GA)AI &>0)6MoRIAIdAl
21081 Mmeal@lm] voeemaAsny) Mmlel
mlar Mle(B9)e Moyald O
0l ®ONEILR M® 6RIW] 100 (E6BW)

Assamese
o, % AT aﬁﬂa‘u(ﬂ).t[ﬂ (raksimpu(ma)yya)
B CT(@E)A IF = Y
o). ARFGT I ©F Ol Al
I A@NA =g [ery (39%)
. JleT RIV((N)T Ialetdlet
5ieT RS @9y S
et (NS LN sffa
et STsfrey Jo (Oifsy =R (35)

Bengali
. I% AT ﬁﬁﬁ?u(ﬁ)?[.if (raksimpu(ma)yya)
T TN Jg 38T A



A, RFCT IV O OIFF Al
T S@NA S ey (%)
5. et RIA(CT)E PN
bieT Ao xgery S
et TS [FA sifa
et s Jo coifs = (75)

Gujarati
W, 2891 sllus Ry ()
R AU(A)cd ¢ el sl
. Usvl ML e ks sll
5oL Y(rUHlel oLgouR (e (R$1)
. sld erel()A splddld
Al o[ (cAlet 2oy olld
slet slle(el)ot [stpux aust
olldt culateley el eLBL 2udll (Rg2L)
Oriya
d- Q& AI0Q QFMEHAY
QR 6ALEMR Qg @ Ale)
2 €@l Q98 Qg 01e 4§l
QP QaDUIEl garIa AR, (QEP)
6 AR PASIENA GQEIAGIR
Oln AAGH a8y @164
AR A1AUGHA QAN QIg

dlm GYlolald @6 6QIG Gl (QEP)

Punjabi

Y. IRAT WL IISHHY(H)TRT



9 FU(3)8 JwW <H 39
i, AT IHE 3< 394 H]

I&a1 Y(@)din fifgars fowe (=)
9. I8 I0(H)8 IITBIH

% &fHisfs Ao 31

3t afa(e)s fogum arg

H® 399 63 Sfa1 At (I=90)




	raGga nAyaka-zaGkarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

